— 


95 


Gefes-Sammlung 


für die 


Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


1 


(Nr, 5512.) Freundſchafts⸗, Handels- und 
` Schiffahrts = Vertrag zwiſchen 
Preußen und den übrigen Staa⸗ 

ten des Zollvereins einerſeits und 

dem Freiſtaate Paraguay ande⸗ 

rerſeits. Vom 1. Auguſt 1860. 


Seine Königliche Hoheit der Regent, 
Prinz von Preußen, im Namen Seiner 
Majeſtaͤt des Königs von Preußen, fo: 
wohl fuͤr Sich, als in Vertretung der 


dem Preußiſchen Zoll⸗ und Steuerſyſteme 


angeſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und 
Landestheile, naͤmlich: des Großherzog⸗ 
thums Luxemburg, der Großherzoglich 
Mecklenburgiſchen Enklaven Roſſow, 
Netzeband und Schoͤnberg, des Groß⸗ 
herzoglich Oldenburgiſchen Fuͤrſtenthums 
Birkenfeld, der Herzogthuͤmer Anhalt⸗ 
Deſſau⸗Koͤthen und Anhalt Bernburg, 
der Fuͤrſtenthuͤmer Waldeck und Pyr⸗ 
mont, des Fuͤrſtenthums Lippe und des 
Landgraͤflich Heſſiſchen Oberamts Mei⸗ 
ſenheim, als auch Namens der übrigen 
Mitglieder des Deutſchen Zoll⸗ und Han⸗ 
delsvereins, naͤmlich: der Krone Bayern, 


der Krone Sachſen, der Krone Hanno⸗ 


ver, zugleich in Vertretung des Fuͤrſten⸗ 

thums Schaumburg⸗Lippe, und der Krone 

Wuͤrttemberg, des Großherzogthums Ba⸗ 

den, des Kurfuͤrſtenthums Heſſen, des 

Großherzogthums Heſſen, zugleich das 
Jahrzang 1862. (Nr. 55120 


Ausgegeben zu Berlin den 9. April 1862. 


Tratado de amistad, comercio 
y navegacion entre la Prusia 
y los otros Estados del Zoll- 
verein aleman por una parte 
y la Republica del Paraguay por 
la otra parte. De 1. Agosto 1860. 


(Nr. 5512.) 


Su Alteza Real el Regente Principe 
de Prusia á nombre de Su Majestad 
el Rey de Prusia por sí y en repre- 
sentacion de los paises soberanos ` 
y partes de paises soberanos agre- 


gados al sístema aduanero Prusiano 


á saber: el Gran Ducado de Luxem- 
burg, los territorios Mecklenburgue- 
ses Rossow, Netzeband y Schónberg, 
el Principado Oldenburgues Birken- 
feld, los Ducados Anhalt- Dessau- 
Koethen y Anhalt-Bernburg, los Prin- 
cipados Waldeck y Pyrmont, el Prin- 
cipado Lippe y el Oberamt Meisen- 
heim, dependencia del Landgraviado 
de Hessen; como tambien en el 
nombre de los otros miembros del 
Zollverein y Handelsverein aleman, 
es decir: la Corona de Baviera, la 
Corona de Sajonia, la Corona Han- 
nover por si y en representacion del 
Principado de Schaumburg-Lippe 
y la Corona'Wuertemberg, el Gran 
Ducado de Baden, el Electorado de 
Hessen, el. Gran Ducado de: Hessen 
15 


e SE Heffifche Amt Homburg ver⸗ 


tretend, der den Thuͤringiſchen Zoll- und 
Handelsverein bildenden Staaten, na⸗ 
mentlich: des Großherzogthums Sachſen, 
der Herzogthuͤmer Sachſen⸗ Meiningen, 
Sachſen⸗Altenburg und Sachfen-Coburg 
und Gotha, der Fuͤrſtenthuͤmer Schwarz⸗ 
burg⸗Rudolſtadt und Schwarzburg⸗Son⸗ 
dershauſen, Reuß aͤlterer und Reuß juͤn⸗ 
gerer Linie, des Herzogthums Braun⸗ 
ſchweig, des Herzogthums Oldenburg, 
des Herzogthums Naſſau und der freien 
Stadt Frankfurt einerſeits, und Seine 
Excellenz der Praͤſident des Freiſtaates 
Paraguay andererſeits, von dem Wun⸗ 
ſche beſeelt, die Freundſchafts-, Handels⸗ 
und Schiffahrts⸗Beziehungen zwiſchen 
den Staaten des Zollvereins und dem 
Freiſtaate Paraguay auszudehnen und 
zu befeſtigen, haben es fuͤr zweckmaͤßig 
und angemeſſen erachtet, Unterhandlun⸗ 
gen zu eroͤffnen und zu gedachtem Be⸗ 
bue einen Vertrag abzuſchließen, und 
haben zu dem Ende 


5 zu Bevollmaͤchtigten 
ernannt, naͤmlich: f 


Se. Koͤnigliche Hoheit der Re— 
gent, Prinz von Preußen 


Allerhoͤchſtihren Geſchaͤftstraͤger bei 


dem Freiſtaate Paraguay, Herrn 


Friedrich v. Guͤlich, 
A und : 


Se. Excellenz der Prafidentdes 
Freiſtaates Paraguay 


ane Buͤrger Fran⸗ 
eisen Sanchez, Miniſter der 
auswärtigen Angelegenheiten, 


welche, nachdem ſie ihre Vollmachten 
ſich mitgetheilt und ſolche in guter und 
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y el Amt Homburg, dependencia del 
Landgraviado de Homburg represen- 
tado por el Gran Ducado de Hessen, 
en nombre de los Estados que for- 
man el Zoll y Handelsverein de 
Thueringen, ä saber: el Gran Du- 
cado de Sajonia, los Ducados Sach- 
sen-Meiningen, Sachsen- Altenburg, 
Sachsen-Goburg y Gotha, los Prin- 
cipados Schwarzburg-Rudolstadt y 
Schwarzburg-Sondershausen, Reuss 


linea mayor y Reuss linea menor, 


el Ducado de Braunschweig, el Du- 
cado Oldenburg, el Ducado Nassau 
y la libre ciudad Frankfurt, por una 
parte, y por la otra, Su Excelencia 
el Presidente de la Republica del 
Paraguay animados del deseo de ex- 
tender y confirmar las relaciones de 
amistad, de comercio y de navega- 
cion entre los Estados del Zollver- 
ein y la Republica del Paraguay han 
juzgado oportuno y conveniente ne- 
gociar y concluir un Tratado que 
llene este objeto; y al efecto han. 
nombrado por sus plenipotenciarios 
á saber: 


Su Alteza Real el Regente. 
Principe de Prusia 


á Su Encargado de Negocios 
en esta Republica el Señor 
Friedrich v. Gülich, 


y 


Su Excelencia el Presidente 
de la Republica del Para- 
guay 

al Ciudadano paraguayo Fran- 
cisco Sanchez, Ministro 
Secretario de Estado de Re- 
laciones Esteriores, 


los cuales despues de haberse co- 
municado sus respectivos Plenos Po- 


| gehöriger Form befunden haben, uͤber nach⸗ 
ſtehende Artikel uͤbereingekommen ſind: 


Artikel 1. 


Zwiſchen den Staaten des Zollver⸗ 
eins und dem Freiſtaate Paraguay, ſo⸗ 
wie zwiſchen den Unterthanen und Buͤr⸗ 
gern derſelben ohne Unterſchied der Per⸗ 
ſonen und Orte, ſoll vollkommener Friede 
und aufrichtige Freundſchaft beſtehen. 
Die hohen kontrahirenden Theile werden 
fuͤr die beſtaͤndige und fortdauernde Er⸗ 
haltung dieſer Freundſchaft und dieſes 
guten Einvernehmens nach Kraͤften Sorge 
age 


Artikel 2. : 
Der Freiſtaat Paraguay gefteht, kraft 


des ihm zuftändigen Landeshoheitsrechts, 
der Handelsflagge der Unterthanen der 


Ziiolloereins⸗Staaten die freie Schiffahrt 


zu auf dem Fluſſe Paraguay bis Aſun⸗ 
cion, der Hauptſtadt des Freiſtaates, ſo⸗ 
wie auf der rechten Seite des Parana 
von dem Punkte an, wo derſelbe zum 
Freiſtaate gehoͤrt, bis zur Stadt Encar⸗ 
nacion. 
eins⸗Staaten follen mit ihren Schiffen 
und Ladungen frei und ſicher in die vor⸗ 
erwähnten Orte und Häfen einlaufen 
und aus denſelben auslaufen, ſie ſollen 
in allen Theilen der genannten Gebiete 


bleiben und ſich wohnhaft aufhalten, 


Häufer und Waarenlager miethen und 


mit Natur⸗ und Gewerbs⸗Erzeugniſſen 


und Gegenſtaͤnden des erlaubten Ver⸗ 
kehrs aller Art, ſoweit es die Geſetze 
des Landes geſtatten, Handel treiben duͤr⸗ 
fen, vorausgeſetzt, daß ſie ſich dabei den 
Gebraͤuchen und hergebrachten Gewohn⸗ 
heiten des Landes unkerwerfen. Sie koͤn⸗ 
nen ihre Ladungen in dem Hafen von 
Pilar oder in denjenigen Orten, in wel⸗ 
Gr. 5512.) : 


A E 


Die Unterthanen der Zollver⸗ 


deres que fueron hallados en buena 
y debida forma, han acordado y con- 
venido los articulos siguientes: 


Articulo 1. 


Habra perfecta paz, y sincera 
amistad entre los Estados del Zoll- 
verein y la Republica del Paraguay 
y entre los subditos y ciudadanos 
de uno y otro Estado, sin exepcion 
de personas, ni de lugares. Las al: 
tas partes contratantes aplicaran toda 
su atencion para que esta amistad 
y buena inteligencia sean manteni- 
das constante y perpetuamente. 


Articulo 2. 


La Republica del Paraguay en el ` 
ejercicio del derecho Soberano que 
le pertenece, concede al pabellon 
mercantil de los subditos de los 
Estados del Zollverein la libre na- 
vegacion del Rio Paraguay hasta la 
Asuncion, Capital de la República, 
y la derecha del Paraná desde donde 
le pertenece hasta la villa de la EUA 
carnacion, Los Subditos de los Esta- 
dos del Zollverein pueden llegar, 
y salir, libre y seguramente cor, sus 
buques y cargamentos, 4 todos los 
lugarés, y puertos que van espresa- 
dos: permanecer y habitar en cual 
quier parte de dichos territorios, al- 
quilar casas, y almacenes, y traficar 
en toda clase de productos, manu- 
facturas, y mercancias de legitimo 
comercio, sujetándose á los USOS,. 
y costumbres establecidos en el pais.. 
Pueden descargar todo, 6 parte de: 
sus cargamentos en los puertos del: 
Pilar, y adonde se permita el comer. 
cio con otras naciones, 6 seguir com 
el todo, 15 Parte de la carga hasta 
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chen fonft der Handel mit anderen Na⸗ 
tionen erlaubt iſt, vollſtaͤndig oder theil⸗ 
weiſe loͤſchen, oder ihre Fahrt mit der 
ganen oder mit einem Theile der La⸗ 
ung bis zu dem Hafen von Aſuncion 
fortſetzen, je nachdem der Schiffsfuͤhrer, 
der Eigenthuͤmer oder der anderweit ge⸗ 
hoͤrig Bevollmaͤchtigte dies fuͤr ange⸗ 
meſſen erachtet. : 

In gleicher Weiſe follen diejenigen 
Buͤrger von Paraguay behandelt wer⸗ 
den, welche mit Ladungen in Schiffen 
des Zollvereins oder Paraguays nach 
den Hafen der Zollvereins-Staaten kom⸗ 
men. 


Artikel 3. 


Die hohen kontrahirenden Theile kom⸗ 
men dahin uͤberein, daß jede Beguͤnſti⸗ 
gung, jedes Vorrecht und jede Befreiung 
in Handels- oder Schiffahrts⸗Angelegen⸗ 
heiten, welche einer von ihnen den Un⸗ 
terthanen oder Buͤrgern irgend eines an⸗ 
deren Staates gegenwärtig bereits zuge⸗ 
ſtanden hat oder kuͤnftig zugeſtehen moͤchte, 
bei Gleichheit des Falls und der Um⸗ 
ſtaͤnde, auf die Unterthanen oder Buͤr⸗ 
ger des anderen Theils ausgedehnt wer: 

en foll, und zwar unentgeltlich, wenn 

das Zugeſtaͤndniß zu Gunſten jenes an⸗ 
deren Staates unentgeltlich gemacht, oder 
gegen eine entſprechende Entſchaͤdigung, 
wenn das Zugeſtaͤndniß bedingungsweiſe 
erfolgt war. 


Artikel 4. 


Es ſollen auf die Einfuhr oder Aus⸗ 
fuhr von Natur⸗ oder Gewerbs⸗Erzeug⸗ 
niſſen der beiden kontrahirenden Theile 
keine anderen oder hoͤheren Abgaben ge⸗ 
legt werden, als diejenigen, welche von 

leichnamigen Gegenſtaͤnden, ſofern ſie 
atur⸗ oder Gewerbs⸗Erzeugniſſe ande⸗ 
rer fremder Laͤnder ſind, gegenwaͤrti 
oder kuͤnftig zu entrichten ſind. Auch 


el puerto de la Asuncion, segun el 
capitan, dueño ú otra persona de- 
bidamente autorizada, juzgare con- 
veniente, 


. 

De la misma manera serán tra- 
tados y considerados los ciudadanos 
paraguayos que llegasen á arribar á 
los puertos de los Estados del Zoll- 
verein con cargamentos, en buques 
del Zollverein, 6 paraguayos. 


Articulo 3. 


Las dos altas partes contratantes 
convienen que cualquier favor, pri- 
vilegio 6 inmunidad en lo relativo 


al comercio, 6 á la navegacion que 


cualquiera de las dos partes contra- 
tantes actualmente ha concedido, 6 
concediere en lo futuro á los sub- 
ditos o ciudadanos de cualquier otro 
Estado, se estendera, en identidad 
de casos y circunstancias, á los sub- 
ditos 6 ciudadanos de la otra parte 
contratante, gratuitamente, si la con- 
cesion en favor de aquel otro Estado 
hubiere sido gratuita, 6 en cambio 
de una compensación equivalente, 
si la concesion hubiere sido condi- 
cional. . 


Articulo 4. 


No se impondrán otros, 6 mas 
altos derechos á la importacion, ni 
á la esportacion de cualquier arti- 
culo del producto natural, produc- 
ciones, 6 manufacturas de los dos 
Estados contratantes, que los que 
se pagan 6 pagaren por semejante 
articulo, siendo producto natural, 
producciones 6 manufacturas de 


D 
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follen keinerlei Gegenſtaͤnde des Handels, 


welche Natur⸗ oder Gewerbs⸗Erzeug⸗ 
niſſe der Gebiete eines der beiden kon⸗ 
trahirenden Theile find, bei der Einfuhr 
in die Gebiete oder bei der Ausfuhr aus 
den Gebieten des anderen Theils mit 
einem Verbot belegt werden, welches 
nicht gleichmaͤßig auf die Einfuhr oder 
auf die Ausfuhr gleicher Gegenſtaͤnde 


aus oder nach den Gebieten jeder ande⸗ 


ren Nation ausgedehnt wird. 


Artikel 5. 


In den Hafen des Freiſtaates Pa⸗ 


raguay ſollen von den Schiffen der Zoll⸗ 
vereins ⸗ Staaten an Tonnengeldern, 


Leuchtthurm⸗ oder Hafen⸗Abgaben, Loot⸗ 


ſengebuͤhren, Bergegeldern in Faͤllen von 
Seeſchaͤden oder Schiffbruch, oder ande⸗ 
ren örtlichen Abgaben, keine anderen 
oder hoͤheren Auflagen oder Laſten er⸗ 


hoben werden, als diejenigen, welche in 


den naͤmlichen Haͤfen von Paraguayiſchen 
Schiffen zu zahlen ſind. Ebenſo ſollen 
in den Hafen der Zollvereins-Staaten 
von Paraguayiſchen Schiffen keine an⸗ 
deren oder hoͤheren Abgaben erhoben wer⸗ 


den, als diejenigen, welche in denſelben 


Haͤfen von Schiffen der Zollvereins⸗Staa⸗ 
ten zu zahlen ſind. 


Artikel 6. 


Bei der Einfuhr und Ausfuhr aller 
Waaren, welche jetzt oder kuͤnftig in die 
Gebiete der Zollvereins⸗Staaten oder Pa⸗ 
raguays geſetzlich eingeführt werden duͤr⸗ 
fen, ſollen die naͤmlichen Abgaben erho⸗ 
ben werden, die Einfuhr oder Ausfuhr 
mag in Schiffen der Zollvereins-Staa⸗ 
ten oder Paraguays erfolgen. 


Artikel 7. 


Alle Schiffe, welche nach den Ge— 
(Ne, 5512,) 


cualquier otro pais estranjero. No 
se impondrá prohibicion alguna ä 
la importacion, ni á la esportacion 
de cualquier articulo del producto 
natural, producciones, 6 manufactu- 
ras de los territorios de cualquiera 
de las dos partes contratantes: en los 
territorios de la otra, que no se 
estenderá igualmente á la importa- 
cion y á la esportacion de semejan- 
tes articulos para los territorios de 
cualquiera otra nacion. 


Articulo 5. 


No se impondrán en ninguno de 
los puertos de los territorios dela Re- 
publica del Paraguay á buques de los 
Estados del Zollverein por razon de 
derechos de tonelage, fanal, ó puertos, 
de pilotage, de derecho desalvamento - 
en casos de averia 6 naufragio, ó cua- ` 
lesquiera otras cargas locales, otros, 
ni mas altos derechos, 6 impuestos, 
que los que se pagan en los mis- 
mos puertos por buques paraguayos, 
ni en los puertos de los Estados 
del Zollverein 4 buques paraguayos, 
que los que se pagaren en los mis- 
mos puertos por buques de los Esta- 
dos del Zollverein. 


Articulo 6. 


Se pagarän los mismos derechos 
de importacion, y esportacion por 
cualquier articulo que se puede, 6 
se pudiere importar 6 esportar le- 
galmente en los dominios de los 
Estados del Zollverein, y en los del 
Paraguay, bien sea tal importación, 
d esportacion en buques de los Esta- 


‚dos del Zollverein 6 paraguayos. 


Articulo 7. 


Todos los buques que, segun las 


feßen der Zollvereins⸗Staaten als Schiffe 
dieſer Staaten, und alle Schiffe, welche 
nach den Geſetzen von Paraguay als 
Paraguayiſche Schiffe zu betrachten find, 
ſollen fuͤr die Zwecke des gegenwaͤrtigen 
Vertrages als Schiffe der Zollvereins⸗ 
Staaten, beziehungsweiſe Paraguays be⸗ 
trachtet werden. 


Artikel 8. 


Die Unterthanen der Zollvereins⸗ 
Staaten ſollen in dem Freiſtaate Para⸗ 
guay die naͤmlichen Einfuhr⸗ und Aus⸗ 
fuhr⸗Abgaben zahlen, welche von Para⸗ 
guayiſchen Buͤrgern nach den gegenwaͤr⸗ 
tig beſtehenden oder kuͤnftig zu erlaſſen⸗ 
den Geſetzen zu zahlen And, Ebenfo 
follen dieſe letzteren in den Staaten des 
Zollvereins diejenigen Abgaben zahlen, 
welche fuͤr 10 dieſer E 
gegenwärtig beſtehen oder kuͤnftig einge⸗ 
fährt werden. E 


Artikel 9, 


Allen Kaufleuten, Schiffsfuͤhrern und 
anderen Perſonen, welche Unterthanen 


oder Buͤrger eines der beiden kontrahi⸗ 


renden Theile ſind, ſoll es in den Ge⸗ 
bieten des anderen völlig freiſtehen, ihre 
Geſchaͤfte ſelbſt zu betreiben oder die 
Betreibung derſelben an Agenten, Maͤk⸗ 
ler, Faktoren oder Dolmetſcher, welche 
ſie dazu nach Gutduͤnken waͤhlen, zu 
übertragen. Sie follen nicht gehalten 
ſein, hierbei andere Perſonen zu verwen⸗ 
den, als diejenigen, deren ſich auch die 
Eingeborenen bedienen, oder denjenigen 


zu zahlen, als in gleichem Falle von 
Eingeborenen gezahlt werden. 


o 


Perſonen, welche fie hierbei zu beſchaͤf⸗ 
tigen für angemeſſen halten, einen hoͤhe⸗ 
ren Lohn oder eine hoͤhere Verguͤtung 


leyes de los Estados del Zollverein, EI 


se han de considerar como buques 
de los Estados del Zollverein, y to- 
dos los buques que segun las leyes 
del Paraguay se han de considerar 
como buques paraguayos, se consi- 
derarán para los fines de este tratado 
como buques de los Estados del 
Zollverein, y búques paraguayos re- 
spectivamente. 


Articulo $. 


Los súbditos de los. Estados del 
Zollyerein pagarán en la Republica 
del Paraguay los mismos derechos 
de importacion, y esportacion esta- 
blecidos, o á establecer para los ciu- 
dadanos paraguayos. Asi mismo estos 
pagarán en los Estados del Zollver- 
ein los derechos establecidos, 6 ä 


establecer para los subditos de los 


Estados del Zollyerein. 


: Articulo 9. 


Todos los negociantes coman- 
dantes, de buques, y otros, subdi- 
tos 6 ciudadanos de cada pais re- 
spectivamente, tendrán completa li- 
bertad en todos los territorios del 
otro, para manejar sus propios ne- 
gocios por sí mismos, Ó para en- 
cargar su manego á quien mejor les 
parezca, como agente, corredor, fac- 
tor, Ó intérpréte; y no se les obli- 
gará á emplear ningunas otras per- 
sonas que las empleadas por los na- 
tivos, ni A pagar álas personas que 


tendrán á bien emplear, mas sueldo — 


6 remuneracion, que lo que se paga — 
en semejantes casos por los nativos. * 


Artikel 10, y 
Die Unterthanen der Zollvereins⸗ 
Staaten ſollen in Paraguay und die 
Buͤrger von Paraguay ſollen in den 
Gebieten der Zollvereins⸗Staaten dieſelbe 
volle Freiheit genießen, welche jetzt oder 
in Zukunft den Eingeborenen zuſteht, 
alle Gegenſtaͤnde des geſetzlich erlaubten 
Handels einzukaufen und zu verkaufen, 
von wem oder an wen es ihnen beliebt, 
und die Preiſe dafuͤr nach Gutduͤnken 
feſtzuſetzen, ohne dabei durch Monopole, 
Verträge oder ausſchließliche Einkaufs⸗ 
oder Verkaufs⸗Privilegien beſchraͤnkt zu 
ſein. Sie ſind jedoch in dieſer Hinſicht 
den geſetzlich eingeführten allgemeinen 
und ordentlichen Abgaben und Auflagen 
unterworfen. 


Die Unterthanen und Buͤrger eines 
jeden der beiden kontrahirenden Theile 
ſollen in den Gebieten des anderen Thei⸗ 

les vollen und vollkommenen Schutz fuͤr 
ihre Perſonen und ihr Eigenthum ge⸗ 
nießen und zur Verfolgung und Ver⸗ 
theidigung der ihnen zuſtehenden Rechte 
freien und offenen Zutritt zu den Ge⸗ 
richtshoͤfen haben. Sie ſollen in dieſer 
Beziehung dieſelben Rechte und Privile⸗ 
gien genießen, wie die eingeborenen Un⸗ 
terthanen und Birger; auch ſoll es ih⸗ 
nen freiſtehen, in allen Rechtsfaͤllen ſich 
derjenigen Advokaten, Sachwalter oder 
Agenten aller Art zu bedienen, die ſie 
dazu fuͤr geeignet erachten. 
Artikel 11. 
In Allem, was die Hafenpolizei, die 
Beladung und Loͤſchung der Schiffe, die 
Lagerung und Sicherheit der Waaren, 
Guͤter und Effekten, die teſtamentariſche 
oder anderweite Erbfolge in bewegliches 
Vermoͤgen, die Verfuͤgung uͤber beweg⸗ 
liches Eigenthum jeder Art und Benen⸗ 
(Nr. 5512.) 
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Articulo 10. 


Los subditos de los Estados del 
Zollverein en el Paraguay, y los ciu- 
dadanos del Paraguay en los domi- 
nios de los Estados del Zollverein 
gozarán de la misma completa li- 
bertad de que se goce ahora 6 se 
gozare en lo futuro por los nativos 
de cada pais respectivamente, para 
comprar de cualesquiera, como me- 
jor les parezca, y venderles, todos 
los articulos de legitimo comercio, 
y para fijar sus precios, segun lo 
juzgaren conveniente, sin que les 
perjudique ningun monopolio, con- 
trato, 6 privilegio esclusivo de venta 
6 compra sujetos, sin embargo, 4 
las contribuciones, 6 impuestos ge- 
nerales y ordinarios establécidos por 
la ley. : 

Los subditos 6 ciudadanos de 
cualquiera de las dos partes contra= 
tantes en los territorios de la otra, 
gozarán de completa, y perfecta pro- 
teccion en sus personas y propieda- 
des, y tendrán libre, y fácil acceso 
á los tribunales de justícia para la 
prosecución y defensa de sus justos 
derechos; gozarán en este respecto 
de los mismos derechos, y privile- 
gios que los subditos ó ciudadanos 
nativos, y tendrán la libertad de em- 
plear, en todas sus causas, los abo- 
gados, procuradores 6 agentes de 
cualquier clase que tengan á bien. 


Articulo 11. 


En todo lo relativo 4 la policía 
de los puertos, á la carga, & des- 
carga, de los buques, al almacenage 
y seguridad de las mercancías, gé- 
neros y efectos, á la sucesion de 
los bienes müebles, por testamento 
6 de otro modo, y al disponer de 


nung mittelſt Verkaufs, Schenkung, 
Tauſch, Teſtament oder auf irgend eine 
andere Art betrifft, ſowie in Allem, was 
auf die Rechtspflege Bezug hat, ſollen 
die Unterthanen und Buͤrger eines jeden 
der kontrahirenden Theile in den Gebie⸗ 
ten des anderen Theiles die naͤmlichen 
Rechte, Privilegien und Freiheiten ge⸗ 
nießen, wie die eingeborenen Untertha⸗ 
nen und Buͤrger, und ſie ſollen in kei⸗ 
ner dieſer Beziehungen mit anderen oder 
hoͤheren Auflagen oder Abgaben, als den⸗ 
jenigen betroffen werden, welche jetzt oder 
kuͤnftig von eingeborenen Unterthanen 
oder Buͤrgern zu zahlen ſind, wobei ſie 
jedoch ſtets den oͤrtlichen Geſetzen und 
Einrichtungen des Landes unterworfen 
bleiben. Im Fall ein Unterthan oder 
Buͤrger eines der beiden kontrahirenden 
Theile in dem Gebiete des anderen ohne 
letztwillige Verfuͤgung oder Teſtament 
ſtirbt, fo ſoll der Generalkonſul, Konful 
oder Vicekonſul der Nation, welcher der 
Verſtorbene angehoͤrte, oder in deſſen Ab⸗ 
weſenheit, der Vertreter des General⸗ 
konſuls, des Konſuls oder Vieekonſuls, 
ſoweit die Geſetze jedes Landes dies ge⸗ 
ſtatten, im Intereſſe der geſetzlichen Er⸗ 
ben und der Glaͤubiger, das Eigenthum, 
welches der Verſtorbene hinterlaſſen hat, 
bis dahin uͤbernehmen, daß der gedachte 
Generalkonſul, Konſul oder Vicekonſul, 
oder deren Vertreter einen Teſtaments⸗ 
Cie oder Kurator ernannt haben 
wird. 


Artikel 12. 


Die Unterthanen der Zollvereins⸗ 
Staaten, welche ſich in dem Freiſtaate 
Paraguay wohnhaft aufhalten und die 
Buͤrger des Freiſtaates Paraguay, welche 
ſich in den Gebieten der Zollsereing- 
Staaten wohnhaft aufhalten, ſollen von 
allem unfreiwilligen Militairdienſt zur 
See wie zu Lande, und von allen Zwangs⸗ 
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bienes muebles, de toda clase, y de- 
nominacion, por venta, donacion, 
permuta, 6 testamento, 6 de cual- 
quier otro modo, asi como tambien 
respecto 4 la administracion de la 
justicia, los subditos y ciudadanos 
de cada parte contratanie gozarán 
en los dominios ó territorios de la 
otra, de los mismos privilegios, fran- 
quicias, y derechos que los subditos 
o ciudadanos nativos; y no se les 
cargarán, respecto á cualquier de 
estos asuntos, otros, ni mas altos 
impuestos 6 derechos, que los que 
se pagan, 6 se pagaren por subditos 
ó ciudadanos nativos; sujetos siem- 
pre á las leyes y los reglamentos lo- 
cales de dichos territorios 6 domi- 
nios. En caso que muriere intestado 
algun subdito o ciudadano de cual- 
quiera de las dos partes contratan- 
tes, en los territorios o dominios 
de la otra parte contratante, el Gön- 
sul general, Gónsul, ó Vice-Cónsul 
de la nacion á que pertenecía el di- 
funto, 6 en su ausencia, el represen- 
tante de dicho Cónsul general, Gön- 
sul, ó Vice-Cónsul, se encargará en 
cuanto le permitieren las leyes de 
cada pais, de la propiedad que el 
difunto haya dejado, á beneficio de 


sus legítimos herederos, y acreedo- 


res, hasta que se nombre un alba- 
cea, Ó administrador por dicho CGn- 
sul general, Cónsul, 6 Vice-Gónsul, 
6 su representante. 


Articulo 12. 


Los subditos de los Estados del 
Zollverein residentes en la Repu-. 
blica del Paraguay, y los ciudadanos 
de la Republica del Paraguay resi- 
dentes en los dominios de los Esta- 
dos del Zollverein, estarán esentos 
de todo servicio militar forzoso de 
cualquier clase de mar 6 tierra, y 


anleihen oder militairiſchen Kontributio⸗ 
nen oder Requiſitionen befreit bleiben, 
und ſie ſollen nicht gezwungen werden, 
andere oder hoͤhere Laſten, Requiſitionen 
oder Abgaben zu zahlen, als diejenigen, 
welche von den eingeborenen Untertha⸗ 
nen oder Buͤrgern zu zahlen ſind. 


Artikel 13. 


Jeder der beiden kontrahirenden Theile 
ſoll die Befugniß haben, zum Schutze 
des Handels Konſuln zu beſtellen, welche 
in den Beſitzungen und Gebieten des 
anderen Theiles reſidiren; bevor jedoch 
ein Konſul ſeine Funktionen als ſolcher 
ausuͤbt, ſoll er von der Regierung, an 
welche er abgeſendet worden, in der ge⸗ 
braͤuchlichen Form beſtaͤtigt und zugelaſſen 
werden, und ein jeder der kontrahirenden 
Theile kann die Reſidenz von Konſuln 
an denjenigen beſonderen Plaͤtzen, wo er 
ſolches fuͤr angemeſſen erachtet, ausſchlie⸗ 
ßen. Die diplomatiſchen Agenten und 
Konſuln der Zollvereins⸗Staaten in dem 
Freiſtaate Paraguay ſollen alle Vorrechte, 
Exemtionen und Befreiungen genießen, 
welche den diplomatiſchen Agenten und 
Konſuln irgend einer anderen Nation ge⸗ 
genwartig zugeſtanden find, oder ſpaͤter 
werden zugeſtanden werden, und ebenſo 
ſollen die diplomatiſchen Agenten und 
Konſuln des Freiſtaates Paraguay in den 
Gebieten der Zollvereins-Staaten alle 
Vorrechte, Exemtionen und Befreiungen 
genießen, welche den diplomatiſchen Agen⸗ 
ten und Konſuln irgend einer anderen 
Nation gegenwärtig zugeſtanden find, oder 
kuͤnftig werden zugeſtanden werden. 


Artikel 14. 


au größerer Sicherheit des Handels 

zwiſchen den Unterthanen der Zollver⸗ 

eins⸗Staaten und den Buͤrgern des Frei⸗ 

ſtaates Paraguay wird vereinbart, daß, 

wenn zu irgend einer Zeit eine Unter⸗ 
Jahrgang 1862. (Nr. 5512.) 
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de todo préstamo forzoso, 6 exac- 
ciones 6 requisiciones militares, y 
no se les forzará á pagar cualesquiera 
cargas, requisiciones 6 impuestos, 
otros, 6 mas altos que los que se 
pagan, 6 se pagaren por los subdi- 
tos 6 ciudadanos nativos. 


Articulo 13. 


Cada una de las dos partes con- 
tratantes tendrá la libertad de nom- 
brar Cönsules para la proteccion 
del comercio, los cuales residirán 
en los territorios y dominios de la 
otra parte; pero antes de funcionar 
un Cónsul como tal, será aprobado, 
y admitido en la forma accostum- 
brada, por el Gobierno á que está 
enviado; y cualquiera de las dos par- 
tes contratantes puede exeptuar de 
la residencia de Cónsules, aquellos 
lugares especiales que cualquiera: de 
ellas juzgue conveniente que se exep- 
tuen. Los agentes diplomáticos y 
los Cónsules de los Estados del Zoll- 
verein en la Republica del Paraguay 
gozarán de cualesquiera privilegios, 
esenciones, é inmunidades que se 
conceden 6 se concedieren alli 4 
los agentes diplomáticos, y Cónsu- 
les de cualquiera otra Nacion, y del 
mismo modo los agentes diplomáti- 
cos, y Gönsules de la Republica del 
Paraguay en los dominios de los Esta- 
dos del Zollverein, gozarán de cua- 
lesquiera privilegios, esenciones é in- 
munidades que se conceden, ó se con- 
cedieren allí á agentes diplomaticos, 
y Cónsules de cualquiera otra Nacion. 


Articulo 14. 


Para mayor seguridad del comer- 
cio entre los subditos de los Esta- 
dos del Zollverein, y los ciudada- 
nos de la Republica del Paraguay, 
se conviene que si infelizmente en 
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brechung der freundſchaftlichen Beziehun⸗ 
gen oder ungluͤcklicher Weiſe ein Bruch 
zwiſchen den beiden kontrahirenden Thei⸗ 
len eintreten ſollte, die Unterthanen oder 
Buͤrger eines jeden derſelben, welche ſich 
in den Gebieten des anderen Theiles 
niedergelaſſen haben und daſelbſt ein Ge⸗ 
werbe oder eine ſonſtige Beſchaͤftigung 
treiben, das Vorrecht genießen ſollen, 
daſelbſt zu verbleiben und ihr Gewerbe 
oder ihre Beſchaͤftigung, ohne irgend 
welche Stoͤrung und in dem vollen Ge⸗ 
nuß ihrer Freiheit und ihres Eigenthums, 
ſo lange fortzuſetzen, als ſie ſich fried⸗ 
lich verhalten und ſich keiner Vergehun⸗ 
en gegen die Geſetze ſchuldig machen. 
Ihr Vermoͤgen und ihre Effekten, von 
welcher Art und Beſchaffenheit dieſe auch 
ſein moͤgen und gleichviel, ob ſolche ſich 
in ihrem eigenen Gewahrſam befinden, 
oder anderen Perſonen oder dem Staate 
anvertraut ſind, ſollen weder der Be⸗ 
ſchlagnahme oder Sequeftration, noch 
irgend welchen anderen Auflagen oder 
Anſpruͤchen als denjenigen unterliegen, 
welchen auch die Effekten und das Ver⸗ 
moͤgen eingeborener Unterthanen und Buͤr⸗ 
ger unterworfen ſind. Ziehen ſie es je⸗ 
doch vor, das Land zu verlaſſen, ſo ſoll 
ihnen die erforderliche Zeit vergoͤnnt wer⸗ 
den, ihre Rechnungen in Ordnung zu 
bringen und uͤber ihr Eigenthum zu ver⸗ 
fuͤgen, und ſie ſollen freies Geleit erhal⸗ 
ten, um ſich in dem von ihnen ſelbſt ge⸗ 
waͤhlten Hafen einzuſchiffen. 
Demgemaͤß ſollen, in dem erwaͤhn⸗ 
ten Falle eines Bruches, die oͤffentlichen 
Fonds der kontrahirenden Staaten nie 
0 1 ſequeſtrirt oder zuruͤckgehalten 
werden. 


Artikel 15. 


Die Unterthanen oder Buͤrger eines 
jeden der beiden kontrahirenden Theile, 
welche in den Beſitzungen oder Gebie⸗ 
ten des anderen Theiles wohnen, ſollen 


cualquier tiempo tuviere lugar al- 


guna interrupción de las relaciones 
de amistad, 6 algun rompimiento 
entre las dos partes contratantes, 
los subditos 6 ciudadanos. de cual- 
quiera de las mismas partes contra- 
tantes que estén establecidos. en los 
territorios 6 dominios de la otra, 
en el ejercicio de algún tráfico, u 
ocupacion especial, tendrán el pri- 
vilegio de quedarse, y seguir dicho 
tráfico u Ocupacion: en ellos, sin 
ninguna clase-de interrupeion en el 
goce absoluto de su libertad y pro- 


piedad, miéntras se porten pacifica- 


mente, y no cometan infraccion al- 
guna de las leyes; - y. sus bienes y 
efectos, de cualquier. clase que sean, 
bien que esten: bajo su propia: cu- 
stodia; 6 confiados A particulares, 
ó al Estado, no estarán sujetos A 
embarjo 6 secuestro, ni A ningunas 
otras cargas, 6 exacciones que las 
que se puedan hacer á semejantes 
efectos 6 propiedad, pertenecientes 
á los subditos 6 ciudadanos nativos. 
Pero si prefieren salir del pais, se 
les concederä el termino que pidie- 
ren para liquidar sus cuentas, y dis- 
poner de sus propiedades, y se les 
dará un salvo. conducto para. que 
se embarquen en los puertos que 
ellos mismos eligieren. 


Gonsiguientemente, en el. caso 
indicado. de una desinteligencia;; los 
fondos publicos de los Estados: con- 
tratantes, nunca seran confiscados, 
secuestrados, 6 detenidos. 


Articulo 15. 


Los subditos o ciudadanos de 
cualquiera. de las dos partes contra- 
tantes; residentes en los dominios 
ó territorios de la otra gozarán re- 
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ige. 


in Beziehung auf ihre Haͤuſer, ihre Per⸗ 
ſonen und ihr Eigenthum den Schutz der 
Regierung in ebenſo vollſtaͤndigem und 
weitem Umfange genießen, wie die ein- 
geborenen Unterthanen oder Buͤrger. 

In gleicher Weiſe ſollen die Unter⸗ 
thanen oder Bürger eines jeden kontra⸗ 
hirenden Theiles in den Beſitzungen und 
Gebieten des anderen Theiles volle Ge⸗ 
wiffensfreiheit genießen und wegen ihres 
religiófen Glaubens nicht belaͤſtigt wer⸗ 
den, und diejenigen Unterthanen oder 
Buͤrger, welche in den Gebieten des an⸗ 
deren Theiles verſterben, ſollen auf den 
öffentlichen Begraͤbnißplaͤtzen oder an 
hierzu beſonders beſtimmten Plaͤtzen mit 
angemeſſener aͤußerer Wuͤrde beerdigt 
werden. ö 

Die Unterthanen der Zollvereins⸗ 
Staaten, welche ſich innerhalb der Ge⸗ 
biete des Freiſtaates Paraguay wohn⸗ 
haft aufhalten, ſollen die Freiheit genie⸗ 
ßen, privatim und in ihren Wohnungen 
oder in den Wohnungen und Dienſt⸗ 
räumen der Konſuln oder Vicekonſuln 
ihres Landes ihre Religionsgebraͤuche 
und ihren Gottesdienſt auszuuͤben und 
fich dafelbft. Aungehinhent und unbeláftigt 
zu verſammeln. 


Artikel 16. 


Der gegenwartige Vertrag ſoll bis 
zum 31. Dezember 1865. in Kraft be⸗ 
ſtehen, und, wenn weder der eine noch 
der andere Eontrahirende Theil vermit⸗ 

telſt amtlicher Erklaͤrung ſeine Abſicht, 
der Wirkung des Vertrages ein Ziel zu 
fegen, dem anderen ein Jahr vor Ab⸗ 
lauf jener Friſt ankuͤndigt, fo ſoll der⸗ 
ſelbe noch ein Jahr fortbeſtehen. 


Es ſoll der Paraguayiſchen Regie⸗ 
rung freiſtehen, die in dem gegenwaͤrti⸗ 
gen Artikel vereinbarte amtliche Erklä⸗ 

(Nr. 5512.) 


specto ä sus Casas, personas, y pro- 

iedades, de la proteccion del Go- 
Meng de un modo tan completo 
y amplio, como si fuesen subditos 
6 ciudadanos nativos. 


De igual modo los subditos 6 
ciudadanos de cada parte contratante, 
residentes en los dominios 6 terri- 
torios de la otra gozarán de una 
completa libertad de conciencia, y 
no serán molestados por motivo de 
su creencia religiosa; y los de ésos 
subdilos 6 ciudadanos que murie- 
ven en los territorios de la otra 
parte, serán enterrados en los ce- 
menterios públicos, 6 en los luga- 
res señalados para ese objéto; con 
debido decoro y tespéto: * i 

Los subditos de los Estados del 
Zollverein residentes en los territö- 
rios de lá Republica del Paraguay, 
tendrán la libertad de ejercer pri- 
vadamente, y en sus propias casas, 
ó en las casas ú oficinas de los Cón- 
sules, 6 Vice-Cónsules de los Esta- 
dos del Zollverein, los ritos, oficios 
y culto de su religion, y de reunirse 
en ellas con ese objeto sin ser im- 
pedidos 6 molestados. 


Articulo 16. 


El presente tratado sera valedero 
hasta el dia treinta y uno de Di- 
ciembre de mil ocho cientos sesenta 
y cinco, y si un año antes de la espi- 
racion de este termino, ninguna de 
las partes contratantes anunciare á 
la Otra parte por una declaracion 
oficial, su intencion de hacer cesar 
el efecto de dicho tratado, conti- . 
nuara este tratado por un año mas. 

El Gobierno Paraguayo podrá 
dirigir ä Su Majestad el Rey de Pru- 
sia 6 ä Su representante en la Re- 
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rung an Se. Majeftát den König von 
Preußen oder an Allerhoͤchſtdeſſen Re⸗ 
- prafentanten bei dem Freiſtaate zu richten. 


Artikel 17. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll von 
den Regierungen der Zollvereins-Staaten 
innerhalb acht Monaten, von Sr. Excel⸗ 
lenz dem Praͤſidenten des Freiſtaates Pa⸗ 
berech innerhalb zwoͤlf Tagen nach Un⸗ 
terzeichnung deſſelben ratifizirt und es 
ſollen die Ratifikationen in dieſer Haupt⸗ 
ſtadt innerhalb achtzehn Monaten von 
demſelben Datum an, oder wo moͤglich 
fruͤher ausgewechſelt werden. 


Zu Urkunde deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmaͤchtigten den Vertrag 
unterzeichnet und ihre Siegel beigefuͤgt 
in der Stadt Aſuncion den erſten Tag 
des Monates Auguſt Eintauſend acht⸗ 
hundert und ſechszig. 


Friedrich v. Gülich. 
(L. S0 


Francisco Sanchez. 
(L. 8.) i 
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publica la declaracion oficial acor- 
dada en este articulo. 


Articulo 17. 


El presente tratado será ratificado 
por los Gobiernos de los Estados 
del Zollverein á los ocho meses, y 
por Su Excelencia el Presidente de 
la Republica del Paraguay á los doce 
dias de su fecha, y las ratificaciones se- 
rán cangeadas en esta Capital dentro 
del termino de diez y ocho meses | 
de la misma fecha, 6 antes, si fuere 
posible. N 


En fé de lo cual los Plenipoten- 
ciarios respectivos han firmado este 
Tratado y le han puesto sus sellos ! 
en la ciudad del Asuncion al pri- 
mer dia del mes de Agosto del año | 
del Señor de mil ochocientos se- 
senta. ? 


Francisco Sanchez. 
(JL. S0 


Friedrich v. Gülich. 
(J. S.) 


Vorſtehender Vertrag iſt ratifizirt und die Auswechſelung der Ratififatione: 
Urkunden am 29. Oktober 1861. zu Aſuncion bewirkt worden. 
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Redigirt im Büreau des Staats - Minifteriums. ES 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
(R. Decker). 


